Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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nenaruJcarA nApaini-siMhavAhini

In the kRti ‘nenaruJdcarA nApaini’ — rAga siMhavAhini, zrl tyAgarAja
pleads with the Lord to show him way out.

P nenaruJcarA nApaini cAla
nl dAsuDanu kAdA zrl rAma

A sanak(A)di yOgi bRnda vandya pAda
sAkEta vAsa sad-bhakta pOSa (nenaru)

C talli taNDri guru daivamu nlv(a)ni
tarucugAnu ninnu nammiyunna nE
tallaDilluc(u)NDa dari jUpav(E)mi
tyAgarAja paripAla suguNa zlla (nenaru)

Gist

O Lord zrl rAma! O Lord whose feet are worshipped by the multitudes of
ascetics like sanaka and others! O Lord residing at ayOdhya! O Nourisher of true
devotees! O Nourisher of this tyAgarAja! O Lord who is naturally virtuous!

Please show kindness towards me in full measure; am | not Your servant?

While I, who has believed You much that You to be my mother, father,
preceptor and God, am perplexed, why don’t You give me refuge?

Word-by-word Meaning

P Please show (uJcarA) (literally place) kindness (nenaru) (nenaruJcarA)
towards me (nApaini) in full measure (cAla), O Lord zrl rAmal Am I not (kAdA)
Your (nl) servant (dAsudanu)?

A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (vandya) by the multitudes
(bRnda) of ascetics (yOgi) like sanaka and others (Adi) (sanakAdi)!

O Lord residing (vAsa) at ayOdhya (sAkEta)! O Nourisher (pOSa) of true
devotees (sad-bhakta)!

Please show kindness towards me in full measure, O Lord zrl rAma! Am |
not Your servant?



C While I (nE), who has believed (nammiyunna) You (ninnu) much
(tarucugAnu) (literally plentiful) that (ani) You (nlvu) (nlvani) are my mother
(talli), father (taNDri), preceptor (guru) and God (daivamu),

am (uNDa) perplexed (tallaDillucu) (tallaDillucuNDa), why (Emi) don’'t
You give (jupavu) (literally show) (jUpavEmi) me refuge (dari)?

O Nourisher (paripAla) of this tyAgarAja! O Lord who is naturally (zlla)
virtuous (suguNa)!

Please show kindness towards me in full measure, O Lord zrl rAma! Am |
not Your servant?

Notes —

C — dari — In some of the books, this has been translated as ‘way’. There
are two similar telugu words ‘dari’ and ‘dAri’. While ‘dAri’ means ‘way’, ‘path’,
‘dari’ means ‘refuge’. It has accordingly been translated. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. nena(ru)ncara napaini cala
ni dasudanu kada éri rama

a. sana(ka)di yogi brnda vandya pada
saketa vasa sadbhakta posa (ne)

ca. talli tandri guru daivamu ni(va)ni
tarucuganu ninnu nammi(yu)nna ne
talladillu(cu)nda dari jupa(ve)mi
tyagaraja paripala su-guna Sila (ne)
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